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Parltngarri, Purrukupali amint iya ngarrupwaka tangarima kapi 
Yayimpi, awunganuwanga Purrukupali ngarra-purnayinga 
amintiya Japarra.2
Waya awarra karri Purrukupali ngarra-purnayifiga juwuriyi 
juwunyayi nyirra pwakayini, ngini wurlinjini pirimika awarra 
Japarra.
Nyirra yimpaja yuwur iyani awungarruwu kapi Japarra, karri
kularlaqa iimani yinkit i.L
Ngarratuwu Purrukupali yimungurumi ngini ngarra-purnayinga 
yimpaja wupapijingi wuta Japarra kapi warta. Karri juwuriyi 
kapi Japarra, nyirra karluwu jipingintayi nyirra-mwarti.
5
Ngarra jana yuwunyayt. Ngarra waya yinkitayi ngini 
ampingirrarami pili karrikamini pularti ngini yimatamangampa.
6
Purrukupali yuwurtimarti ngini yimatapirni awarra Japarra 
Pakinya ngarra jipim i ngarra-purnayinga.
m
6Kiyi ngarra murrupuni yikirimi 
nginingatawa arawunikiri, kiyi 
arlukwa jinipatinga.
qNgarra yuwurtimarti ngini warntirrana yimatapirni awarra 
Japarra, kiyi ngarra jipapirni ngarra-purnayinga.


12
kangi kuluwuni. Ngarra ninganuwanga jipangirri yiminga
13
Wuta yuwurrara pirripakapuraji kangi kuluwuni. Japarra 
karluwu yirrijamarnipa. Waya awungani yuwujingimajirripani
Nyirratuwu Wurupurungala kali j in ir im i, 
k iy i j uwunga muluwanya. Kiyi wuta 
p irr ip a ku luwunyi awarra yikwanL
14-
Ngarratuwu Purrukupali yipakirayi awarra 
yikwani kapi ngarrupwaka. Waya yik wanamini. 
Ngarra juwurtiyarra ngarrupwaka ngini 
yikwanamini jimatakirimi karri nginingaji 
nyitawa wumunga karri arimiringarriji yikwani.
15
Ngarra y ipakiray i ngini k ir ij ln i y ik wani kapi Japarra, a m in tiya ------
16
ngini awunganuwanga yimatakiringirri Purrukupali
17
18
Api ningani ngampakuluwunyi awinyirra Wurupurungala, 
awinyirra warnarnnga nyirra ampangwulani murrakupuni

Amintiya ngarratuwu Japarra y ip ila kuriyuwu kapi yirrakunga, 
api ningani ngampakuluwunyi awarra Japarra ngini 
amanikurawi
21
English Translation
Long ago Purrukuparli and his younger sister, Wurupurungala, lived at Yayimpi, 
along with Purrukuparli's wife and Japarra.
Then Purrukuparli's wife was unfaithful to him and she made love with 
Japarra. When she went hunting for food she always met Japarra.
Purrukuparli knew that his wife always met Japarra in the bush, when she 
went with Japarra she never thought of her son. Then her son became ill and 
he was close to death because she gave him no milk to drink.
Purrukuparli wanted to hit Japarra. First he hit his wife. Then he sharpened 
his spears and prepared his long fighting stick. He really wanted to kill 
Japarra, then kill his wife.
Purrukuparli’s sister, Wurupurungala was hiding behind bushes as Purrukuparli 
and Japarra fought, then she saw them as they kept fighting. The two of them 
fell to the ground. Japarra did't get up, he lay there very still. He was still 
breathing.
Wurupurungala ran and then pulled some paperbark. Then they saw the fire. 
Purrukuparli gave it to his sister. It was a blazing torch. He told her that she 
should carry the fire across the sky throughout the day to give light to the 
earth. Purrukuparli then gave a small fire stick to Japarra and said he was to 
keep swinging that firestick to keep it from dying out.
So today we see Wurupurungala, the sun giving light to the earth. And Japarra 
the moon has gone above the clouds, and so we see him at night, his light still 
shining brightly.ZZ

 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
